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Blackfoot Prayer 
Provided by Ruth MacDonald 

Ayo Napi Naa’too’sii

Is’spom’mo’kit

Nohk’koh’to’kit,

Ih’tsi’pa’ti’ta’pi’yopa,

Nohk’spom’mo’kinaan

Napi’oo’sin,

Ah’sai’sto’waat’si’maan,

Mii’saa’mi’pai’ta’pii’sin,

Kaa’mo’taan,

Ay.

Oh old man sun, 

help us. 

Please hear me, 

source of Life. 

Please Help Us,

grow Old, 

and fully raise our children. 

Long life, 

survival,

Amen 

Akáísiksikáíkskimaiks : The Last Hunters is an augmented reality 
graphic novel with full sound, video, and interactive games.

For the best experience, download the most recent version of the    
 app on your smartphone or tablet (iOS or Android) 

for free from the App or Google Play store.

SCAN QR CODE TO DOWNLOAD

Immerse yourself in the adventures of Janie, Mooch, and Quentin with these simple steps:

1.	 Open up the IndigiPRINTS app on your Android or iOS device, remember to always check for 
updates before opening. 

2.	 Select “Blackfoot Graphic Novels” from the experience list.

3.	 Tap the banner titled “The Last Hunters” to begin downloading the experience. Please ensure 
your device is connected to a stable Wi-Fi or Data connection while downloading. If you 
cannot see the banner, try updating or reinstalling the app before trying again.

4.	 When the download is complete, a “Start Experience” button will appear.

5.	 Tap the “Start Experience” button to begin. 

6.	 In order to use the augmented reality features properly, IndigiPRINTS will request access to your 
device’s camera, hit “allow” to proceed if prompted with the request.

7.	 Make sure that your ringer is on and the volume is up.

8.	 Lay the comic either perfectly upright or flat on a surface, ensure it remains still and flatten the 
spine when opening. 

9.	 Reduce any noticeable glare on the pages by changing locations or reducing incoming light.

10.	Point your device camera towards the comic focus on a single page at a time. For panels that 
span two pages aim the camera so the entire image is in view.

11.	 Games will save your progress and reset upon completion. 

12.	 Some content might lead you to outside sources like YouTube or other websites.

Read, watch, and enjoy 

Don’t have a smart device? Check out www.youtube.com/@USAYCalgary for the standalone Akáísiksikáíkskimaiks movie

scan for 
video 

instructionsAkáísiksikáíkskimaiks : The Last Hunters





























































A’TSI TAKE

 

AA YES

ÁÁNA’KI LIGHT

AAPÁT NORTH

ANN/AM/OM THIS/THAT 

AOHKÍÍ WATER

APÍÍ SIT

ATSOWA’SSKO BUSHY AREA, FOREST

I’NAANATOO OWN

Í’POWA SPEECH/LANGUAGE

I’TSII FIGURE OUT

IINÍ BUFFALO

IISTÓ SELF

IKÁÍSAMO LONG TIME 

ÍKAMOTSI SAVE

IKII DO

IKSIMÁTSSI APPRECIATE

ÍKSKIMA HUNT

INO SEE

IPÁKSSKINI SMASH HEAD

IPIIKSAAKI CHOP WOOD

IPIKSSAT FLEE

IPÍYISTOTSIMI DISTRIBUTE

Pg 13, ln 1 ma’tsit take it/them

Pg 4, ln 13 aa yes

Pg 4, ln 2 aaná’kimaa’tsis light/lantern

Pg 8, ln 3 kitáána’ki’pa you lit that?

Pg 10, ln 3 aapátohsi north

Pg 3, ln 8 
Pg 11, ln 3 
Pg 13, ln 1

mistsi, niksi, anniksi them /those / those 
people

Pg 4, ln 14 na naahka ____ where is ___?

Pg 9, ln 2 amoka this is him/her/them

Pg 11, ln 1 ániihka here

Pg 14, ln 1 na, miksi, amoksi, anni, annihk the/this/that, these, 
those

Pg 14, ln 2 anni, ni, na the/this/that

Pg 14, ln 5 kiannayi and that’s how

Pg 15, ln 1 omi that  

Pg 19, ln 3 anna’tsits nááhka is that her/him/them?

Pg 20, ln 2 kiánnia! that’s enough!

Pg 26, ln 1 ánnohka right now

Pg 29, ln 5 ánnoma this here / is this it?

Pg 19, ln 4 aohkíí water

Pg 9, ln 3 apíík sit down (all of you)

Pg 14, ln 1 ni’tommatsowa’sskoyi hilly forest

Pg 12, ln 6 kitááhksinai’naanatoo’pa you must own it

Pg 4, ln 9 niitsí’powahsini
original/authentic  
language / Blackfoot 
language

Pg 9, ln 10 iimatóhkottai’tsii’pa it’s almost figured out

Pg 3, ln 4 iinííks, iinííksi buffalo (plural)

Pg 9, ln 2 níístowa me / I / myself

Pg 17, ln 2 kiistó you/yourself

Pg 10, ln 5 aikáísamo a very long time ago

Pg 19, ln 3 náíkamotsi’piyaawa they were saved

Pg 3, ln 8 akaikííwaiksaawa what have they done?

Pg 17, ln 2 káíkiihpa what are you doing 
here?

Pg 21, ln 7 áákikiiyo’pa we (inclusive) will do 
something

Pg 22, ln 1 sawatsiti’kiwatohki ...if we don’t do 
something soon

Pg 29, ln 3 máátohkoyikiiwaiks they didn’t do anything 
significant

Pg 9, ln 4 kitsiksimátssitsi’p thank you

Cover akáísiksikáíkskimaiks Blackfoot hunters of 
the past 

Pg 11, ln 2 naotoíkskimaiks the ones who went 
hunting

Pg 14, ln 4 ikaakáómaanistaikskimaatahsa many ways of hunting 

Pg 29, ln 7 kitamattsino goodbye / see you 
again

Pg 14, ln 5 itaipáksskiniyaawa they got their heads 
smashed

Pg 13, ln 2 áaksipiiksaakiyo’p go chop the wood!

Pg 21, ln 1 aahksitapipikssato’pa let’s flee towards it

Pg 11, ln 4 ipíyistotsimiyaawa they distributed it/them

Blackfoot Phrase Guide



IPOMMO TRANSFER

I’S BROTHER

ISAMO LONG TIME

ISIISI FALL TO THE GROUND

ISSKÁN YOUNGER BROTHER

ISSKÓÓHTSIK LONG TIME AGO

ISSOOHTSIK FUTURE

ITÁKKAA SIBLING/PEER/FRIEND

ITAPI PERSON/LIVE

ITSITO BE SUITABLE, FIT

KÁÁ’IHKIMIKO PASS/OPENING IN A HILL

KI AND

KSAAHKO LAND

MAK BAD/EVIL

MIISTSÍS WOOD, TREE

NÁÁPI WHITE PERSON

NAATO SACRED

NIIPO SUMMER

NI’TÓMMO HILL

NIYIÍTAHTAAN RIVER

Ó’TAAATSIIMA MET

O’TSIKINIYAKI STRIKE TOGETHER

OHKANA ALL, EVERYONE

OHKI GIVE

OHKOONO FIND

Pg 12, ln 3 nitsipommoawa I was transferred the 
title

Pg 30, ln 3 Kitááksi’pommokowahkaki You will be transferred 
the title someday

Pg 5, ln 3 ni’sa my brother

Pg 14, ln 3 aka’pissamiyo’p around for a long time

Pg 14, ln 5 ánisiisiyaawa they all fell to the 
ground

Pg 9, ln 8 nisskána my younger brother

Pg 4, ln 5 isskóóhtsik a long time ago

Pg 30, ln 3 issoohtsik someday, in the future

Pg 8, ln 2 nitákkaiks my friends

Pg 10, ln 2 nitákkaawa my sibling/peer

Pg 4, ln 8 
Pg 11, ln 6 niitsítaapi’ya’piiwa

original/authentic ways 
of being / Blackfoot 
culture

Pg 11, ln 4 matapíksi people

Pg 11, ln 6 kitsitápiminnooniksi our (inclusive) people

Pg 15, ln 1 nohtsomatapihpinnaanahk
we (exclusive) had the 
means to stay alive for 
a long time

Pg 15, ln 1 ipaí’taapiiwa
original/authentic ways 
of being / Blackfoot 
culture

Pg 15, ln 1 kipáítapiyo’sinnoon our ways of being

Pg 22, ln 2 akaipaitapo’si our ancient ways

Pg 14, ln 2 itsitsso it would be suitable

Pg 21, ln 1 ikka’ihkimikoyi coulee

Pg 3, ln 5 ki and

Pg 14, ln 3 kiya and then

Pg 14, ln 5 kiannayi and that’s how

Pg 23, ln 1 kiyaayáóo oh no!

Pg 23, ln 3 kíka wait

Pg 14, ln 5 ááksi’ksaahkoyi cliff

Pg 17, ln 1 nitsiksááhkomiina my land

Pg 11, ln 5 maka’psiiwa it is bad/evil

Pg 4, ln 7 
Pg 13, ln 3 miistsísi,miistsís, miistsíístsi wood

Pg 14, ln 2 miistsiksi trees

Pg 10, ln 5 naapíkoaiksi white people

Pg 19, ln 3 náápiikoana white person

Pg 22, ln 2 áákohkanai’ya’pikoaniyo’p we will all become 
white people

Pg 12, ln 4 naató’siks suns/holy months

Pg 12, ln 6 natoyiinihkssinists sacred/holy songs

Pg 14, ln 4 niipoyi summer

Pg 14, ln 1 ni’tommatsowa’sskoyi hilly forest

Pg 21, ln 11 niyiítahtayi river

Pg 9, ln 8 nikáó’taaatsiimannaan we (exclusive) have met 
him/her/them

Pg 13, ln 4 akaitaipo’tsikiniyakit strike them against 
each other

Pg 14, ln 1 maatahksinohkanai’takiyaawa not everyone was there

Pg 23, ln 4 kohkit give it/them to me

Pg 6, ln 1 ááhksstsinao’hkoonoawa we (inclusive) need to 
find him/her/them

Pg 6, ln 3 áákohkoonoawa we (inclusive) will find 
him/her/them



OHKOOYI GET THROUGH A HARD TIME

ÓHKOTOK ROCK

OHKOTSIMO PROVIDE FOOD FOR

OHKOTTA’POO UNTIE

OHTOO MOVE

OKI HELLO

OKOOYI SHELTER

OKSKA’SI RUN

OMOWOO GATHER

OO GO

OOKÓÓWA HOME

OOTOHKÁYI COME HOME 

OPII SIT

OTOTA MAKE A FIRE

ÓTSI SWIM

OTSIKAHKO DAMP

OTSISTA’PI CONSCIOUSNESS/KNOWLEDGE

PISÁT AMAZING

PÍSKAAN BUFFALO JUMP

POHTÓÓ BRING 

POOKÁÁ CHILD

SAA’TSIMI FOLLOW

SÁÍNNISKSO GO DOWN

SAPIIPOMMAAN PLANT

SÍKSIKA BLACKFOOT

Pg 15, ln 1 nitohtohkoyissinnaan we had the means to 
get through that time

Pg 13, ln 1 óhkotokistsi rocks/stones

Pg 14, ln 5 istohkootsimo’pa they provided enough 
food for us then

Pg 23, ln 1 nimáátaohkotta’pootsi’p I can’t untie it

Pg 13, ln 3 áakamohto’p assemble it

Pg 4, ln 2 oki hello; come on!

Pg 14, ln 3 niitaakokooyi’pssto’pi we could make an 
independent shelter

Pg 25, ln 2 áákitapokska’so’p we (inclusive) are going 
to run towards it

Pg 27, ln 1 aahksstonnatsikkamokska’siyo’p we must run really fast

Pg 14, ln 1 aakohkanaomowoo’pa let’s all gather together

Pg 6, ln 7 áániyo’ihtoowa she/he/they went that 
way

Pg 10, ln 2 kitayohtoohpa you are from there

Pg 10, ln 3 nohtotoohpinnaan we (exclusive) came 
from there

Pg 10, ln 5 i’tootoyaawa they first arrived

Pg 11, ln 1 máátssko’tooya they didn’t come back

Pg 11, ln 7 áákitamikssko’tooyaawa they will go back

Pg 11, ln 7 issko’too’si … if she/he/they went 
back

Pg 11, ln 7 itsskitapóóyaawa they returned

Pg 12, ln 2 ákatssko’tooyaawa they have gone back 
there

Pg 14, ln 4 itaitapipootsitaawa they went there

Pg 21, ln 11 ááhkohtsito’too’pawano’pa we (inclusive) might go 
there

Pg 27, ln 1 ai’tamáakito’too’p we (inclusive) have 
almost arrived

Pg 29, ln 8 kiyáákohkottoohpiinaan we can see you again

Pg 11, ln 4 ookóówawaists their homes

Pg 29, ln 5 kookóówayi your home

Pg 11, ln 2 náísskootohkáyiyaawa they came back home

Pg 30, ln 1 nááhkohkottsisamaopiihpinnaan

we can sit with you for 
a long time (i.e., your 
teachings will stay with 
us)

Pg 4, ln 5 mááhkototaa’si …that s/he makes a fire

Pg 9, ln 9 mááhkanistai’ipototaahpi the way she/he/they 
makes a fire

Pg 13, ln 1 aahkototao’p we (inclusive) must 
make a fire

Pg 21, ln 12 aanistsótso’p how to swim

Pg 14, ln 2 otatsikahko’sahk It would be damp

Pg 12, ln 6 otsista’piyists sacred bundle

Pg 3, ln 2 Iksstónnatsipisata’piiwa It is really amazing

Pg 29, ln 5 ikipisáta’piiwa it is amazing

Pg 14, ln 4 pískaan buffalo jumps

Pg 11, ln 5 isspohtóóyaawa they brought it to the 
forefront

Pg 29, ln 4 pookááwa child

Pg 12, ln 4 aikssksaa’tsimiyaawa they are followed

Pg 14, ln 5 Itsínnisksowayaawa they went down over it

Pg 12, ln 4 sapiipommaanists plants

Pg 10, ln 3 nitsiksikáíkoanihpinnaan we (exclusive) are 
Blackfoot people

Pg 17, ln 1 nitsíksikaakii I am a Blackfoot woman



SINIKSS WRITING

SKIT LEAVE BEHIND

SOK GOOD

SSAPI LOOK AT SOMETHING

SSÁ’T LOOK

SSKA’TSI WATCH OVER

SSKSINI KNOW

SSTOYI COLD

SSTSÍÍ BURN

SSTSIIYSSKAAN SWEATLODGE

STAMATTSTO DEMONSTRATE

TAKÁÁ WHO

TSIMÁ WHERE

WAAKAAN HURT

YÁÓHKII BEAVERMAN

YOOHTOO HEAR/EARS

Pg 4, ln 1 niitsítaapiitsinikssini
original/aunthentic 
peoples’ writings / 
Blackfoot stories

Pg 14, ln 1 otatsikahsaiskitso’p we left some people 
behind 

Pg 15, ln 1 íksoka’piiwahk it’s good

Pg 14, ln 2 aaka’pssapiyo’pahk we will look at 
something

Pg 14, ln 3 pisstsita’pssapiyo’pa we looked inside of one

Pg 3, ln 5 isáámmisa look at her/him/them

Pg 6, ln 6 sáákssa’tsit (try to) look at that! 

Pg 7, ln 2 issá’tsit look at that! 

Pg 11, ln 3 áínnissa’tsimiyaawa they looked down to 
them

Pg 12, ln 4 mattsistai’sska’tsima they are continually 
watched over

Pg 4, ln 5 mááhkssksinissi …that s/he knows

Pg 6, ln 5 nítssksini’pa I know (it)

Pg 9, ln 8 ikakkáíssksinima she/he/they know a lot 
about it

Pg 9, ln 9 saakáíssksinimatsaa she/he/they are trying 
to learn

Pg 11, ln 6 máátatssksinimaiksaawa they weren’t 
remembering

Pg 12, ln 6 kitááhkssksini’ma’tssokoo you must learn 

Pg 12, ln 8 kikómatapssksini’p you already know it

Pg 15, ln 1 kitasaahssksinissi … that you are learning

Pg 21, ln 8 nimáátssksini’p I don’t know

Pg 21, ln 12 máátaitssksinima she/he/they don’t know 
it

Pg 22, ln 1 áákohkanaisstssksinima everyone will know it

Pg 22, ln 2 máátaakatssksini’p we won’t know it 
anymore

Pg 29, ln 8 kiyááhkssksinihpoaawa you must (plural) know 
it

Pg 14, ln 5 isstoyiiwa …when it was cold/
winter

Pg 13, ln 5 omatapsstsííwa’si … that it begins to burn

Pg 14, ln 1 ito’taksstssiisaki’tahki they placed something 
that burned in a circle

Pg 14, ln 2 iksstssiksimma they were burned

Pg 14, ln 2 sstsiiysskaan sweatlodge

Pg 8, ln 6 kitáí’stamattsto’pa you demonstrated that

Pg 8, ln 6 takáá who

Pg 10, ln 2 tsimá where  

Pg 20, ln 4 kimáakawaakaanahpa why did you hurt her/
him/them?

Pg 20, ln 5 piináákaanisa don’t hurt her/him/
them!

Pg 12, ln 3 iyáóhkiimiksi beavermen, member(s) 
of the beavermen

Pg 30, ln 3 iyáóhkiimssin beavermen, member(s) 
of the beavermen

Pg 19, ln 4 ááhksaakiyoohtookimiiwa she/he/they must still 
hear

Pg 19, ln 4 ohtóókiistsi ears
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Mistaken Chief
Otskoissiptistakii Jessie Blackwater
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Artwork by 
Jordan Downie

Creative Design by 
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follows 
Janie, Mooch, and Quentin as they stumble upon 
a group of hunters, who are being pursued by Dr. 
Tate Donovan. Tate seeks to exploit their culture 
and secrets for his own gain, but with the help of 
Mooch’s knowledge of traditions, the group fights 

back against Tate’s greed and arrogance.

The Last Hunters:


